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The Levite and his entourage were enjoying hospitality from an old man living in Giv’ah, when local “men of 
wickedness” surrounded his house and insisted the male guest be given to them for sexual gratification. 

23 And the man, the master of the house, went out to 

them and said to them, "No, my brothers, do not do so 

wickedly now. Since this man has come into my house, do 

not commit this disgraceful deed. 

   

  

ם  הֶַּ֔ אמֶר אֲלֵּ יִת וַי ֵ֣ עַל הַבַַּ֔ ם הָאִישׁ֙ בֵַ֣ יהֶֶ֗ א אֲלֵּ ֵ֣ צֵּ כגוַיֵּ

יש הַזֶהׁ֙   א הָאִִ֚ י אֲשֶר־בָָּ֞ חֲרֵּ עוּ נָָ֑א אַַ֠ ֵ֣ י אַל־תָרֵּ אַל־אַחַַ֖

את:  ה הַז ַֽ בָלָָ֥ וּ אֶת־הַנְּ ל־תַעֲש ַ֖ י אַַֽ יתִַּ֔  אֶל־בֵּ

24 Here is my virgin daughter, and his secondary wife; I will 

bring them out to you, and (you can) afflict them and do 

with them as you please, but to this man do not do this 

disgraceful act." 

   

  

א   יאָה־נִָ֚ הוּ אוֹצִַֽ שֵֶּ֗ ילַגְּ ה וּפִַֽ תוּלָָ֜ י הַבְּ כדהִנֵּה֩ בִתִִּ֨

ֶ֑ם  אוֹתָםׁ֙  וֹב בְעֵינֵיכ  ם הַטּ֖ וּ לָה ָ֔ ם וַעֲש ּ֣ וּ אוֹתָָ֔ וְעַנּ֣

את:  ה הַז ַֽ בָלָָ֥ ר הַנְּ בַַ֖ וּ דְּ א תַעֲש ַּ֔ יש הַזֶהׁ֙ ל ֵ֣ לָאִִ֚  וְּ

25 But the men did not want to listen to him, and then the 

(Levite) man used force towards his secondary wife, and 

sent her out to those outside. And they raped [lit: knew] 

her, and abused her the entire night until the morning, 

and they sent her away when the day began to dawn. 

   

  

ק הָאִישׁ֙  וֹ וַיַחֲזֵֵ֚ עַַֽ לַּ֔ מ ֵ֣ וּ הָאֲנָשִיםׁ֙ לִשְּ א־אָבִ֚ ל ַֽ כהוְּ

ם ּ֖ א אֲלֵיה  צֵֵ֥ וֹ וַי  ילַגְשָ֔ וֹתָהּ   בְפִּ֣ וּ אַ֠ עֵ֣ דְּ וּץ וַיֵּ הַחָ֑

יְלָהׁ֙  הּ כָל־הַלַַּ֙ תְעַלְלוּ־בֵָ֚ קֶ וַיִִּֽ ר עַד־הַב ַּ֔

וּהָ  חַ֖ שַלְּ ַֽיְּ וֹת וַַֽ וֹת( כַעֲלָ֥ חַר: )כתיב בַעֲלָ֥ הַשַָֽ  

26 And the woman came (back) as the morning began. 

And she fell down at the entrance of the man's house, 

where her master was, until it was light. 

   

  

ית־  תַח בֵּ ל פֶֶּ֧ קֶר וַתִפ ָּ֞ וֹת הַב ָ֑ נֵ֣ ה לִפְּ א הָאִשַָ֖ כווַתָב ָ֥

וֹר: ם עַד־הָאַֽ יש אֲשֶר־אֲדוֹנֶָ֥יהָ שַָ֖  הָאִִ֛

27 And her master rose in the morning, and opened the 

doors of the house, and went out to go his way. And 

behold, the woman, his pilegesh, was lying after having 

fallen at the entrance of the house, with her hands on the 

threshold. 

   

  

א   ַ֖ צֵּ יִת וַיֵּ וֹת הַבַַּ֔ תֵ֣ תַחׁ֙ דַלְּ קֶר וַיִפְּ יהָ בַב ֶ֗ נֶָ֜ קָם אֲד  כזוַיִָּ֨

תַח  לֶתׁ֙ פֵֶ֣ פֶׁ֙ וֹ נ  שֶ֗ ילַגְּ ה פִַֽ ֶּ֧ה הָאִשֵָ֣ הִנֵּ וֹ וְּ כָ֑ דַרְּ כֶת לְּ לָלֵֶ֣

ף: יהָ עַל־הַסַַֽ יָדֶַ֖ יִת וְּ  הַבַַּ֔

28 And he said to her, "Get up, let’s go", but there was no 

answer. And he took her upon the donkey, and the man 

got ready [lit: rose up] and went home [lit: to his place]. 

   

  

הָׁ֙   ֶ֑ה וַיִקָח ׁ֙ נ  ין ע  כָה וְאֵּ֣ וּמִי וְנֵלֵּ֖ יהָ קֵ֥ ֶ֛ ר אֵל  אמ  כחו ַי ֹּ֧

וֹ מִּֽ ךְ לִמְק  ל  יש וַיֵּ֖ ָּ֣קָם הָאִָ֔ וֹר וַיָּ֣ ל־הַחֲמָ֔ :עִַּֽ  

29 And he came to his house, and took the knife, and took 

hold of his secondary wife and cut her into limbs, into 12 

pieces, and he sent her throughout all the borders of Israel.  

  

  

 

ֵ֣ק  לֶתׁ֙ וַיַחֲזֵּ מַאֲכֶׁ֙ ח אֶת־הַַֽ וֹ וַיִקִַ֚ יתֶ֗ א אֶל־בֵּ כטוַיָב ֵ֣

ים   תָחִָ֑ ר נְּ ַ֖ ָ֥ים עָש ָ נֵּ יהָ לִשְּ הָׁ֙ לַעֲצָמֶַּ֔ חֶׁ֙ נַתְּ ַֽיְּ וֹ וַַֽ שַּ֔ ילַגְּ פִַֽ בְּ

ל:  ַֽ רָאֵּ וּל יִשְּ בָ֥ ל גְּ כ ַ֖ הָ בְּ חֶַּ֔ שַלְּ ַֽיְּ  וַַֽ

30 And so it was, that anyone that saw (it) would say, "There 

has not happened nor has there been seen (anything) like this." 
  
אֲתָהׁ֙   א־נִרְּ ל ַֽ ה וְּ תִָ֚ יְּ א־נִהְּ אָמַרׁ֙ ל ַֽ ה וְּ אֶֶ֗ הָיֵָ֣ה כָל־הָר  לוְּ

את:   כָז ַּ֔
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19:23-29 – Rashi 

Sarah’s reflection: I find it noteworthy that, apart from saying that he believes the pilegesh was dead 
by the time her husband woke up, Rashi is completely silent about this section of the narrative. 

 
 
 
19:24 …and (you can) afflict them and do with them as you please… 

Source 1 - Abarbanel 
“We can deduce that they didn’t really want sex with a man, because if that were the case 
(when they were refused the Levite) they would have asked for the manservant who came with 
the Levite, and they would not have ‘settled for’ a woman.  But they also did not want to cause 
any disgrace to the old man, since he was one of the inhabitants of the city and a respected 
member of the tribe, so they decided not to abuse his daughter.  Therefore, they ignored him 
when he talked about [offering them] his daughter, and instead satisfied themselves with the 
visitor’s pilegesh.  And another way to see this is: they saw how beautiful she was and desired 
her, and they only demanded the male visitor so that he would choose to give her to them.” 

 
 

19:25  The (Levite) man used force [..], and sent her out to those outside. 
Source 2 - Metzudat David 

 “And the man used force” – because she did not want to go out, so the husband held her by 
force to save himself thinking that, when they saw her, because she was beautiful that they 
would be satisfied with her.” 
 

Source 3 – Angelina Duell, The Levite’s concubine: constructing a hermeneutics of meaning (2023) 
“The Levite strong-armed his concubine and forced her outside the relative safety of the home. 
I imagine that a struggle took place, that the concubine did not go quietly into the night.” 
 

Source 4 – RiD 
“He used force, and sent her out - and then hid himself from the men.” 
 

Source 5 – Peggy Kamuf, Author of a crime (1993) 
“The concubine’s delivery into the hands of the Benjaminites saves [..] the host’s daughter.” 

 
 
19:25 They raped her, and abused her, the entire night… 

Source 6 – Malbim 
“They raped her” – this means, vaginal penetration; “and abused her” – this means, anal 
penetration. 

 
 

 

 
19:28 And he said to her, “get up, let’s go…” 

The only classic commentary on this text comes from the Metzudat David, which states: the reason 
the Levite speaks to her is because he is not sure if she is dead.  Sarah’s reflection: I can think of 
many things a man might want to say to his wife when she returns home at dawn, clearly 
traumatised, after he has pushed her outside the night before towards a gang of men who have 
been offered her to “do with as you please”… but ‘get up, let’s go’ isn’t one of them. What might 
have been better? 



 
 
19:28 There was no answer. 

Sarah’s reflection: I am curious as to why none of our mefarshim (classic commentators) have picked 
up on the grammar of this phrase.  The text does not say ‘she did not answer’, but rather that there 
was no answer – from anyone.  No one else spoke up for her; no one pointed out to the husband his 
heartlessness; no one asked him to reflect on his choice of words and on the absence of any caring 
action he could have taken.  Another interpretation might be that there was no answer because, 
after the way he treated her, she had nothing left to say to him, and others in the old man’s 
household had also seen the Levite’s true colours and felt the same way. 

  
 

19:28 And he took her upon the donkey, and the man got ready and went home. 
Source 6 – Rashi 

“She was dead.” 
 

Source 7 – Rachel Levy, Judges 19: Reading in Context and Intertextuality (2005) 
“Verse 28 brings us to another gap in the narrative: was the woman dead or alive? Rashi helps 
the reader to understand clearly who is responsible for the death of the pilegesh and who is 
not. From the fact that she does not answer the Levite [in v27], he concludes she is already 
dead. While the text does not disclose anything in this respect*, Rashi clearly aims to stress the 
woman’s death was the exclusive responsibility of the men of Giv’ah, and not something the 
Levite had any control over or involvement in.”   (* my emphasis – Sarah) 
 

Source 8 – Athalya Brenner, A feminist companion to Judges (1993) 

“As her death begins at her exposure and ends with her dismemberment, we cannot know 

when exactly she dies. [..] Moreover, the agents of the woman’s death are an unclear as is its 

moment: the act keeps being displaced from one man to the next.” 

 

Source 8 - Abarbanel 

“And she died from [..] the extreme cold that set in, because she was [..] outside without a 

blanket.” 

 

 
19:29 And he [..] took hold of his secondary wife and cut her [..] into twelve pieces 

Source 9 – JH Coetzee, The ‘outcry’ of the dissected woman in Judges 19-21 (2002) 
“The Levite who, as a man of God, was supposed to care for people, showed himself to be an 
egocentric, self-protecting [..] person misusing his position as a Levite. He not only sacrificed his 
wife by pushing her violently out to be abused by brutal men, but also dissected her body by 
means of a sacrificial knife.” 
 

Source 10 – Devarim/Deuteronomy 21:23 
“(If a person is hanged) you shall not leave his body on the pole overnight. Rather, you shall 
bury him – ki kavor tikb’rennu ּנו ַּ֙ י־קָב֤וֹר תִקְבְר   ”.on that [same] day - ׁ֙ כִִּֽ
 

Source 11 – BT Sanhedrin 46b 
“The verse states, ‘kavor tikberennu’ (Devarim 21:23) - doubling the verb for emphasis. From 
this it is derived that one who leaves his deceased relative overnight without burying him 
transgresses a prohibition.” 

 


